
Amper zes maanden na het officiële startschot 
zijn verschillende initiatieven lopend. Het 
verbaast niemand dat op het einde van deze 
lentedagen de twee thema’s ‘voeding en 
gedeelde tuinen, groot succes kennen. Maar 
andere aandachtspunten van de duurzame 
ontwikkeling werden zeker niet uit het oog 
verloren. 

T
er herinnering: eind oktober jl 
verzamelden vijf wijken, Pinoy in 
Oudergem, Helmet in Schaarbeek, Ba-

o-Bab 81 in Sint-Gillis, de groene tuinwijk in Vorst 
en Durabl’XL in het hartje Elsene, zich rond een 
wijkproject met als doel : een duurzame wijk.

Als antwoord op de projectoproep gelanceerd 

door Brussel Leefmilieu, werd tijdens een reeks 
activiteiten, ontmoetingen en verschillende 
bijeenkomsten hard gewerkt aan een coherent 
project in de lijn van de duurzame ontwikkeling: 
energiebesparingen, ecorenovaties van 
gebouwen, terugdringen van de afvalberg, 
rationeel consumeren, luchtkwaliteit, 
doeltreffende verdichting van de wijken, 
waarderen van gebouwd en natuurlijk erfgoed, 
versterken van sociale cohesie… 

De bewoners startten werkgroepen op, taken 
verdeeld en ideeën kregen vorm. Verschillende 
partners, zoals scholen, wijkverenigingen of 
handelaars werden aangesproken om het 
publiek te vergroten en de projecten meer in 
het daglicht te stellen. Deze participatieve 
burgerprojecten, gedragen door 5 vrijwillige 
pilootgroepen vragen veel energie. De 
inspanningen worden gelukkig al beloond met 
concrete resultaten. 

Synergieën mogen nu gesmeed worden tussen 
de verschillende wijken. Dit zou vele initiatieven 
ten goede komen. 

Bent u geneigd om deel te nemen aan dit 
collectief avontuur? Aarzel niet en kom eens 
een kijkje te komen nemen bij één van de 
voorgestelde activiteiten. Iedereen is welkom, 
zowel inwoners als gebruikers van de wijk.

Vijf wijken… 

ideeën om uit te wisselen

Edito

Quelques mois après le lance-
ment des cinq projets de quar-
tiers durables, les choses bou-
gent ! Chacun, à son rythme, a 
trouvé ses sujets de prédilection 
et a développé des initiatives 
originales, faisant preuve de 
beaucoup d’imagination. Par-
tout la rencontre, le partage, 
l’action collective constituent 
les moteurs. Les activités diver-
ses – ateliers, formations -  ont 
déjà brassé de nombreux enjeux 
et ont réuni quelques 1500 par-
ticipants prêts à s’investir dans 
les projets qui surgissent.

Ce journal vous informe des 
avancées des cinq quartiers 
durables et vous donnera un 
avant-goût des projets inno-
vants. N’hésitez pas à les rejoin-
dre, autour d’une thématique, 
le temps d’une activité ou pour-
quoi pas toute l’année.

Enkele maanden na het 
opstarten van de vijf projecten 
“Duurzame wijk” is een bruisende 
dynamiek voelbaar. Iedere wijk 
heeft, op zijn eigen ritme en 
naar eigen voorkeur, originele 
initiatieven opgestart waarbij 
elkaar ontmoeten, ruilen en 
gemeenschappelijk ondernemen 
de drijfkracht vormen. De 
verschillende activiteiten 
– ateliers, vormingen - konden 
rekenen op een 1500 deelnemers 
die bereid waren deel te nemen 
aan een project. 

Deze krant informeert u over 
de vorderingen die deze vijf 
duurzame wijken hebben 
geboekt en geeft u een idee over 
de baanbrekende projecten. 
Aarzel niet om u bij een groep 
aan te sluiten, mee te werken 
rond een thema, een handje toe 
te steken voor een éénmalige 
activiteit of misschien voor een 
heel jaar.
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À peine six mois se sont écoulés depuis le lan-
cement des projets et déjà de nombreuses ini-
tiatives sont sur les rails. En cette fin de prin-
temps, on ne s’étonnera pas que deux thèmes, 
alimentation et jardins partagés, sont les plus 
mobilisateurs. Mais les autres enjeux du déve-
loppement durable ne sont pas en reste.

P
etit rappel : en octobre dernier, cinq 
quartiers – Pinoy à Auderghem, Helmet 
à Schaerbeek, Ba-o-bab 81 à Saint-Gilles, 

la cité Forest Vert à Forest et Durabl’XL au cœur 
d’Ixelles – se sont mobilisés autour d’un projet 

pour rendre leur quartier plus durable. 

Profitant de l’appel à projets lancé par Bruxelles 
Environnement à l’initiative de la Ministre de 
l’Environnement, toute une structure d’activi-
tés, de rencontres et de multiples contacts s’est 
mise en place pour construire un projet cohé-
rent répondant aux enjeux du développement 
durable : économies d’énergie, éco-rénovation 
du bâti, diminution des déchets, rationalisation 
des consommations, qualité de l’air, densifi-
cation efficace des quartiers, valorisation du 
patrimoine bâti et naturel, renforcement de la 

cohésion sociale... Les habitants ont formé des 
groupes de travail pour répartir les tâches et 
concrétiser les idées naissantes. Plusieurs par-
tenaires, comme les écoles, les associations de 
quartier ou les commerçants, ont été mobilisés 
pour impliquer toutes les forces vives des quar-
tiers et essaimer les projets. Ces projets parti-
cipatifs et citoyens, portés par 5 groupes pilo-
tes bénévoles, demandent beaucoup d’énergie 
mais les résultats concrets récompensent les 
efforts. Des synergies méritent maintenant 
d’être créées entre les quartiers, de nombreuses 
initiatives croisées ayant beaucoup à y gagner.

Si vous aussi vous êtes tenté par cette aventure 
collective, n’hésitez pas à prendre part aux ac-
tivités proposées. Tout le monde y est le bien-
venu: habitants comme usagers du quartier.

Cinq quartiers…

des idées à échanger



Compost de Quartier

Une fois le terrain identifié et la proposition d’aménagement con-

nue, des lettres sont distribuées aux riverains pour informer et sus-

citer l’implication dans un projet de compostière collective. Malgré 

la communication, des inquiétudes apparaissent lors des travaux. 

Une seconde séance d’information est nécessaire pour répondre 

aux questions et récolter de nouvelles adhésions au projet. Changer 

le cycle effréné de la consommation doit passer par des compromis 

et chacun peut apporter sa contribution. Les habitants du quartier 

l’ont bien compris puisque le groupe Compost Collectif est de plus en 

plus fourni et les acteurs de plus en plus motivés.WijkcompostEens het terrein aangewezen en het voorstel tot aanleg kenbaar 

gemaakt, worden de informatiebrieven voor een gemeenschappelijke 

compost verdeeld onder de bewoners van de wijk. Ondanks de 

communicatie is er toch een zekere argwaan voelbaar tijdens de werken. 

Een tweede infosessie is noodzakelijk om een antwoord te bieden op de 

vele vragen en om nieuwe deelnemers te ronselen. Om ons 

verbruik te verlagen, moeten compromissen gesloten 

worden en iedereen kan zijn steentje bijdragen. De 

inwoners van de wijk hebben de inzet goed begrepen 

aangezien de groep voor Gemeenschappelijke 

Compost met de dag 
groeit.œ

Nature en ville c’est parti
Forest Vert s’est engagé dans la réhabilitation de petits coins de nature oubliés au sein du quartier. C’est ainsi que 3 projets ont été retenus : un refuge pour la faune et la flore locales, un potager collectif et un verger de variétés anciennes de fruitiers. Ces projets trouvent l’appui de partenaires associatifs et ont pour but de créer en ville des espaces retissant le lien homme/nature. Des animations sont envisagées pour les petits et les grands. De belles découvertes et dégustations en perspecti-ve également, puisqu’une fête de la cueillette, la confection de confitures ou encore des pique-niques gourmands sont imaginés pour la suite.

Natuur in de stad

Forest Vert verbindt zich ertoe om de kleine vergeten natuurhoekjes in de wijk in hun eer te herstellen. Drie projecten werden weerhouden: een schuilplaats voor de lokale fauna en flora, een collectieve moestuin en een boomgaard met oude fruitsoorten. Deze projecten worden gedragen door partners uit het verenigingsleven met de bedoeling de band tussen de mens en de natuur te versterken. Animaties worden voorzien voor groot en klein. Mooie en lekkere ontdekkingen staan eveneens op het programma: een oogstfeest, het bereiden van confituur of gastronomisch pick-nicken…

Bouillon Malibran
Le point d’orgue de notre programme d’actions Bouillon Malibran 2009 sera le Grand banquet qui se tiendra le 5 juillet. Une longue table sera installée rue Malibran et place Flagey. Habitants et associations du quartier pro-poseront des plats aux goûts et aux couleurs multiples. L’espace habituellement occupé par la circulation automobile sera réinvesti pour faire la fête et parta-ger nos envies et projets pour le quartier ! Le groupe Bouillon Malibran réalise, entre autres, un « Livre de recettes de la paix et de la gastronomie mondiale du quartier », travaille à mettre en valeur, dans les épice-ries du quartier, un « Légume du mois », propose des ateliers de cuisine…

Bouillon Malibran
5 juli: het Groot Banket, de kers op de taart voor ons actieprogramma Bouillon Malibran 2009: In de Malibranstraat en op het Flageyplein kunnen we aanschuiven aan een lange tafel. Inwoners en wijkverenigingen zullen ons verrassen met schotels in vele geuren en kleuren. 

De auto wordt geweerd, plaats 
voor een groots feest. Ideeën 

en wijkprojecten van harte welkom! De Bouillon Malibran groep zal onder andere het “Kookboek voor de vrede en de wereldkeuken in de wijk” uitbrengen. Een werk dat zeker door de wijkwinkels geprezen zal worden. De keukenateliers stellen de “Groente van de maand” voor…

Sensibiliser  

à l’alimentation durable

Début mars, près de 80 Saint-gillois ont participé 

à la soirée couscous Ba-O-Bab 81 pour 

discuter ensemble des enjeux de l’ali-

mentation. À l’issue d’un repas préparé 

par l’asbl Sania, les intéressés ont par-

ticipé au « jeu de la ficelle », une anima-

tion orchestrée par l’association Quinoa, 

qui permet d’identifier les impacts de notre 

consommation. Cette première rencontre fut 

suivie par une soirée, consacrée aux initiatives 

existantes en matière d’alimentation locale, pré-

sentant les témoignages d’agriculteurs et de membres de 

groupes d’achats actifs à Saint-Gilles. Depuis lors, un nou-

veau groupement d’achat est en cours de création.

Sensibilisatie  

voor duurzame voeding

Begin maart, namen een 80tal inwoners van Sint-Gillis deel aan 

de Ba-o-bab couscousavond. Een ideale gelegenheid om samen 

de voedingsproblematiek onder de loep te nemen. De maaltijd 

werd verzorgd door de vzw Sania en geïnteresseerden namen 

deel aan “het touwtjesspel”, een animatie georganiseerd 

door de vereniging Quinoa die ons wijst op de gevolgen 

van onze consumptie. Op deze eerste ontmoeting volgde 

een infoavond rond de bestaande initiatieven op vlak van 

lokale voeding. Landbouwers en leden van de actieve 

aankoopgroepen uit Sint-Gillis stonden ons te woord. Een 

nieuwe aankoopgroep staat in de startblokken.

Qu’est-ce qu’on mange ce soir ? Une 

simple question, mais qui ouvre la 

voie à bien d’autres : qui produit ces 

aliments ? Combien de kilomètres ont-

ils franchis jusqu’à mon assiette ? Dans 

quelles conditions sont-ils récoltés ? Les 

quartiers se mobilisent pour trouver des 

réponses plus durables à ces questions.

Wat eten we vanavond? Een eenvoudige 

vraag, maar ook de start van een heleboel 

andere vragen: wie produceert deze voeding-

stoffen? Hoeveel kilometer moeten ze afleg-

gen naar mijn bord? Onder welke toestanden 

worden ze geoogst? De wijken verenigen zich 

op zoek naar duurzame antwoorden.

Des kilowatts en moins et des contacts en plus !

Dans le quartier de l’Aulne, les habitants se posent des questions sur leurs con-

sommations d’énergie. 800 logements récents dans 3 ensembles de bâtiments, 

c’est un enjeu de taille. Il y a moyen de trouver de l’aide mais il faut frapper aux 

bonnes portes. L’idée est d’évaluer, en collaboration avec le facilitateur « loge-

ments collectifs », l’efficacité énergétique des 3 îlots et ensuite d’étudier l’in-

térêt de l’utilisation d’énergies renouvelables. Les bons gestes répétés dans 

800 foyers ça peut faire beaucoup d’énergie épargnée ! Ce projet commun aux 

différents bâtiments du quartier, est aussi l’occasion de (re)créer des liens en-

tres les habitants !

Minder kilowatta voor meer contact!

De inwoners van de Aulnewijk nemen hun energieverbruik onder de loep. 800 

recente woningen verdeeld onder gebouwen zijn de inzet. Er kan hulp gevonden 

worden, er moet enkel aan de juiste deur geklopt worden. In samenwerking met 

de facilitator “collectieve woningen” zal de energetische doeltreffendheid van 3 

huizenblokken opgemeten worden om vervolgens het gebruik van hernieuwbare 

energie te bestuderen. Wanneer 800 gezinnen “goede gewoontes” delen, 

doet dit het energieverbruik aanzienlijk dalen!

Flagey Eco-DynamiqueGrâce à l’initiative Flagey Eco-Dynamique, des organisations voisines de secteurs 

et de tailles différents s’engagent ensemble dans une démarche de gestion envi-

ronnementale : le label Eco-Dynamique ou Eco-Tips pour les plus petites structures. Ce 

regroupement d’organismes labellisés permettra une plus grande visibilité de la démar-

che, favorisera les synergies et valorisera les participants. Des liens vers les autres pro-

jets de Durabl’XL pourront aussi être inventés. Depuis le colloque 

du 29 avril, une vingtaine d’entreprises et organisations sont 

intéressées. Et vous ? Un accompagnement individualisé et 

gratuit est offert.  

Flagey Éco-DynamiqueDankzij het initiatief  Eco-Dynamisch Flagey, zetten naburige 

organisaties, afkomstig uit verschillende sectoren en divers 

qua grootte, samen de stap naar een ecologisch beheer: het 

Eco-Dynamisch label of de Eco-tips voor kleinere structuren. 

Deze groepering van gelabelde organisaties zal de visibiliteit van 

het project vergroten, de mogelijkheid bieden uitwisselingen te 

creëren en zal een grotere waardering geven aan de deelnemers. 

Een link naar de andere projecten van Durabl’XL zullen mogelijk 

worden. Sinds het colloquium van 29 april jl. tonen een twintigtal 

bedrijven en organisaties hier interesse voor. En u? Een gratis en 

individuele begeleiding wordt aangeboden!

Fleurir la rue  

Th. Verhaegen

Début mai, Ba-O-Bab 81 lançait l’initiative 

« quartier vert » autour de la place Beth-

léem et de la rue Th. Verhaegen. Outre la 

verdurisation du quartier, le projet souhaite 

être le point de départ d’une prise de conscience écologique et 

d’une rencontre entre habitants. C’est en musique et sous le soleil 

que les riverains se sont retrouvés pour recevoir une jardinière et 

quelques plantes vivaces, annuelles ou condimentaires. Plusieurs 

associations du quartier ont également apporté leur 

soutien au projet, comme La cité des jeunes qui réa-

lise des bacs à fleur avec des matériaux de récupération.

De Th. Verhaegenstraat staat in bloei

Begin mei startte Ba-O-Bab 81 rondom het Bethleemplein en de 

Th. Verhaegenstraat met het initiatief “groene wijk”. Naast het 

vergroenen van de wijk, wil dit project eveneens het startschot 

geven voor een ecologische bewustwording en een ontmoeting 

tussen inwoners. Met muziek en onder een schitterende zomerzon 

konden inwoners hun bloembakken en planten komen ophalen: 

vaste, éénjarige of eetbare planten. Verschillende 

wijkverenigingen dragen hun steentje bij, zoals La 

cité des jeunes die de bloembakken maakten uit 

recuperatiemateriaal.

Un des projets qui tient à cœur dans tous 

les quartiers, c’est l’aménagement de 

lieux où il fait bon vivre, où la nature re-

trouve sa place dans les espaces publics, 

sur les façades et dans les îlots : plusieurs 

actions émergent pour que les quartiers 

respirent et retrouvent leurs couleurs et 

leur biodiversité.

Zorgen voor een aangename omgeving, 

waar de natuur zijn plaats vindt in de 

openbare ruimte, op de gevels en in de 

huizenblokken. Een project dat alle wij-

ken nauw aan het hart ligt. Verschillende 

acties staan in de startblokken voor een 

wijk die vrij ademt en haar kleuren en bio-

diversiteit terugvindt.

Chaque bruxellois produit en moyenne 1kg de déchets 

par jour. Cela représente des montagnes de détritus 

à évacuer, stocker, traiter… Des solutions collectives, 

comme un compost de quartier ou des initiatives de 

recyclage ou récupération, permettent à chacun d’agir 

sur le volume des poubelles.

Elke Brusselaar produceert gemiddeld 1 kg afval per 

dag. Dit stelt een enorme afvalberg voor die moet 

worden afgevoerd, opgeslagen, bewerkt… Collectieve 

oplossingen zoals een wijkcompost, recyclage of initia-

tieven voor hergebruik  laat iedereen toe om zijn afval-

berg te verminderen. 

Les modes de transport se diversi-

fient. Pourtant, l’automobile reste 

en Belgique le choix no1 pour se dé-

placer. Encourager les déplacements 

doux et développer des alternatives 

à une mobilité coûteuse et polluante 

améliorer la qualité de l’air et favorise 

la réappropriation des espaces publics 

par les habitants.

De auto komt ondanks de ruime keuze aan 

transportmiddelen nog steeds op de eerste 

plaats. De zachte vervoersmiddelen aan-

moedigen en alternatieven ontwikkelen 

voor een dure en vervuilende mobi-

liteit zal de luchtkwaliteit verbe- 

teren en de inwoners meer plaats 

bieden in de openbare ruimte.

Face à la crise économique que nous traversons et 

aux dérives de la mondialisation, des initiatives lo-

cales font surface. Agir collectivement permet de 

diminuer le prix de nombreux articles et ainsi de 

participer à une économie de proximité basée sur 

l’échange et la solidarité.

Om het hoofd hoog te houden in deze momenten 

van economische crisis en als antwoord op de gevol-

gen van de mondialisering zien tal van lokale initia-

tieven het licht. Door collectief te werk te gaan, kan 

de prijs op verschillende artikelen gedrukt worden. 

Op deze manier wordt gewerkt aan een naburige 

economie steunend op uitwisseling en solidariteit. 

L’accès à l’énergie est devenu un droit fondamental 

dont notre société abuse. Réduire les dépenses éner-

gétiques en diminuant nos consommations ou en 

trouvant des alternatives aux énergies polluantes 

est devenu une question de bon sens, autant pour 

notre porte-monnaie que pour l’environnement.

De toegang tot de energiemarkt is een fundamenteel 

recht geworden van onze misbruik makende maats-

chappij. Onze energiefactuur doen dalen door minder 

te gaan verbruiken of door op zoek te gaan naar alter-

natieven op de ver-
vuilende energie is onont-

beerlijk geworden, 

zowel voor onze bankre-

kening als voor het 

milieu. 

Le carnaval pour pas un balleCet évènement a rassemblé plus d’une centaine de personnes le 

1er mars dernier. Déguisements et instruments de musique de récupé-

ration à partir de nos « riches » poubelles : les bleues, les jaunes, les 

blanches. Que d’imagination créative ! C’est sûr, l’année prochaine on 

remet ça…

Gratis carnaval
Deze gebeurtenis op 1 maart jl bracht een honderdtal personen op 

de been. Verkleedpartijen en muziekinstrumenten uit onze “rijke” 

vuilbakken in alle kleuren van de regenboog. Creativiteit stond hoog 

in het vaandel! Volgend jaar alvast op de agenda geplaatst.

Système d’Échange Local (SEL)

« Une chose est sûre, depuis que je me suis engagée dans la mise en place 

d’un SEL dans le quartier Pinoy, je n’ai pas une minute pour m’ennuyer ! » 

dit Christiane en souriant. Entre les rencontres avec des coordinateurs, 

membres d’autres SELs, personnes intéressées ou curieuses et les démar-

ches d’intérêt de quelques journaux et radios, Christiane est bien occu-

pée mais heureuse de l’intérêt que soulève le projet. « L’importance 

dans la mise en place d’un SEL n’est pas le donnant-donnant, mais 

bien la convivialité et l’esprit d’entraide qui en découlent ». Le sou-

hait actuel de Christiane : trouver des coordinateurs et multiplier 

les possibilités de rencontre.

Het Lokale Uitwisselingssysteem (LUS)

“Ik verveel me geen minuut meer sinds het opstarten van een LUS in de Pi-

noywijk!” verzekert Christianne ons met een glimlach. Christianne heeft haar 

handen vol, maar is gelukkig met de interesse dat het project wekt. Ontmoe-

tingen met de coördinators en de leden van de andere LUS’, antwoorden op 

de vele vragen van geïnteresseerden of nieuwsgierigen wekken de nieuws-

gierigheid van verschillende dagbladen en radio’s. “De belangrijkste doels-

telling bij het opstarten van een LUS is niet het uitwisselen op zich, maar 

de gebruikersvriendelijkheid en helpende hand die er uit voortvloeit”. Op 

zoek naar coördinators en in de hoop om de ontmoetingsmogelijkheden 

te vergroten, zet Christianne haar werk verder.

Allons voter…  
mais autrement qu’en voiture

Le 7 juin, il faudra se rendre aux urnes pour les élections régio-nales et européennes, une occasion parfaite pour encourager la mobilité douce ! Après la soirée « En voiture… autrement », qui a eu lieu en février dernier, nous souhaitons montrer les avantages des modes de déplacement moins polluants, moins encombrants et qui contribuent à améliorer la qualité de vie. Différentes ani-mations, vélos admis et ouvertes à tous, seront proposées sur la Place Pinoy par les Ateliers de la rue Voot. La locale du GRACQ pro-posera également une balade guidée à vélo avec, pour terminus, la Fête de l’Environnement.

Gaan stemmen… maar zonder de auto
Op 7 juni moet iedereen zijn stem uitbrengen voor de gewestelijke en Europese verkiezingen. Het ideaal moment om de zachte weggebruiker aan te moedigen! Na de infoavond Anders op weg die doorging in de maand februari willen wij de voordelen van minder vervuilende, minder plaats innemende en aangenamere vervoersmiddelen in het daglicht zetten. Les Ateliers de la rue Voot stellen verschillende animaties – fietsen toegelaten en toegankelijk voor iedereen – voor. De lokale antenne van GRACQ organiseert een geleid fietsparcours met als eindbestemming het Milieufeest.

En finir avec l’assiette saleLe film « L’assiette sale » de Denys Piningre, vient de se terminer. Rien ne va plus dans 

le monde de l’agriculture industrielle. Les scientifiques le disent, notre agriculture 

n’est plus durable sur le plan environnemental et social. Heureusement, dans la salle, 

Kari, fondateur du premier groupe d’achat solidaire de l’agriculture paysanne (Gasap) 

à Bruxelles, accompagné de Yves, un tout jeune agriculteur d’origine bruxelloise, 

sont là pour répondre aux nombreuses questions du public. Il faut croire qu’ils 

auront pu convaincre. Vingt ménages se sont depuis retrouvés pour constituer un 

nouveau circuit court de l’alimentation durable, ou Gasap. Bon vent !
Een (h)eerlijk bordDe film “L’assiette sale” van Denys Piningre laat ons niet koud. Het gaat er slecht 

aan toe in wereld van de industriële landbouw. Wetenschappers beamen 

het: onze landbouw is niet meer duurzaam, noch op het vlak van milieu 

noch op sociaal vlak. Gelukkig kan het publiek rekenen op de aanwezigheid 

van Kari, stichter van de eerste solidaire aankoopgroep voor lokale landbouw 

in Brussel, vergezeld door Yves, een jonge Brusselse landbouwer. Zij geven een 

antwoord op de vele vragen uit het publiek. Ze kwamen blijkbaar overtuigend over. Twintig 

gezinnen vormden een nieuw kort circuit voor duurzame voeding. Het ga jullie goed!

La force du collectifLe jardin Walkiers démarre en force ! La journée de défrichage fut 

un moment mémorable. Un vrai travail collectif où des dizaines 

d’habitants ont mis les mains en terre, soutenus par la CEBE et 

le Début des Haricots. En quelques heures le jardin était trans-

formé : deux tonnes de déchets évacués, des ronces arrachées, 

des sols retournés, des plants de pommes de terre alignés, 

les premières graines semées. Ce furent aussi des ampou-

les, des coups de soleil et des courbatures. Mais cela en 

valait la peine. Un roulement de permanences ainsi qu’un 

groupe de coordination se met maintenant en place.
Samen staan we sterkHet startschot voor de de Walkierstuin! De opruimingsdag 

werd een memorabel moment. Een waar groepswerk waar 

een tiental inwoners met de steun van het CEBE en le Début 

des Haricots aan deel namen. In een paar uur onderging 

de tuin een ware metamorfose: twee ton afval afgevoerd, 

struiken uitgerukt, de grond bewerkt, aardappelplanten 

geplant, de eerste granen gezaaid. Blaren, een zonneslag 

en spierpijn loonden de moeite. Een permanentie en een 

coördinatie worden opgestart.

Un « géant vert » dans le quartier

La cité Forest Vert s’explore comme un labyrinthe. Cette cité jardin dissi-

mule des trésors méconnus qui évoquent un riche passé. Ceux qui se sou-

viennent ressentiront même un soupçon de nostalgie. Le groupe d’habi-

tants a pour projet de faire (re)découvrir le quartier par la matérialisation 

d’un parcours dit « parcours du géant vert ». Des panneaux d’information 

émailleront le trajet. Ceux-ci inviteront les passants à lever le nez vers 

une façade à l’architecture remarquable, informeront sur les propriétés 

de plantes locales ou encore interrogeront sur un lieu, un évènement ou 

une personnalité ayant marqué le quartier. Ce projet est en construction.

 

Een « groene reus » in de wijk

De tuinwijk Forest Vert is een waar labyrint. Deze tuinwijk herbergt 

onbekende schatten, teken van een rijk verleden. Er waait een 

nostalgische wind. De bewonersgroep start een project op waarbij 

de wijk (opnieuw) ontdekt kan worden via “het parcours van de 

groene reus”. Informatiepanelen die het traject versieren, sporen 

de voorbijgangers aan om eens omhoog te kijken en een gevel van 

merkwaardige architectuur te ontdekken. Ze zullen informatie 

bevatten over de eigenschappen van lokale plantensoorten, en 

een noemenswaardige plaats, gebeuren of persoonlijkheid van 

de wijk aanhalen. Dit project is in opbouw.



Partager les expériences  

entre quartiers

P
rojecten die op elkaar gelijken, ideeën die 
elkaar aanvullen… Halverwege lijkt het 

moment gekomen om samen onze innoverende 
initiatieven uit te wisselen.

Op 9 juni verzamelen de pilootgroepen, actieve 
partners en werkgroepen, kortom iedereen 
gemotiveerd door de duurzame wijken om 
hun ervaringen uit te wisselen en misschien 
zelfs samenwerkingen op te zetten tussen 
verschillende wijken…

D
es projets qui se ressemblent, des idées 
qui se complètent… À mi-parcours, le mo-

ment est venu de se retrouver pour partager ces 
initiatives innovantes.

Le 9 juin, les groupes-pilotes, participants actifs, 
porteurs d’un groupe de travail… bref toutes 
personnes motivées par les quartiers durables 
se réunissent pour échanger leurs expériences 
et, pourquoi pas, imaginer des passerelles entre 
quartiers ...

Rédaction/Redactie : Les animateurs et les participants des 5 
quartiers durables – Coordination Catherine De Zuttere  
et Fabien Bourdeau • De animators en de deelnemers  
van de 5 duurzame wijken – Coördinatie Catherine De Zuttere  
en Fabien Bourdeau

© Pour Bruxelles Environnement, l’association momentanée 
Quartiers durables, ERU asbl, 21 Solutions sprl, ECORES sprl, 
Réseau éco-consommation asbl – juin 2009
© Voor Leefmilieu Brussel, de tijdelijke vereniging Duurzame 
wijken, ERU vzw, 21 Solutions bvba, ECORES bvba, Réseau éco-
consommation vzw – juni 2009

Traduction/Vertaling : Rosemary Delbaere, Bram Lattré

Photos/Foto’s : Proviennent des quartiers participants • 
Van de deelnemende wijken

Mise en page/Lay-out : Europa Bamba

Impression/Drukwerk : Actual Print, avec des encres végéta-
les sur papier recyclé • Actual Print, met plantaardige inktpa-
tronen en op gerecycleerd papier

Les animateurs/De animators : Lise Frendo, Erwan Mouazan, 
Dominique Nalpas, Yannik Rihoux, Annick Schwaiger

Un projet à l’initiative de Bruxelles Environnement, 2008-2009
Een project op initiatief van Leefmilieu Brussel, 2008-2009

É
d

it
eu

r 
re

sp
o

n
sa

b
le

/v
er

a
n

tw
o

o
rd

el
ij

ke
 u

it
g

ev
er

 : 
C

a
th

er
in

e 
D

e 
Z

u
tt

er
e,

 r
u

e 
d

’A
cc

o
la

ys
tr

a
a

t 
15

 –
 1

00
0 

B
ru

xe
ll

es
/B

ru
ss

el

Qui fait quoi ?
Le tour des acteurs

L
e groupe-pilote est la véritable locomo-
tive du projet : habitants et partenaires 
actifs, ils suivent le projet de A à Z, ce qui 

demande souvent beaucoup de travail. De nom-
breux thèmes se développent en parallèle et 
mènent à plusieurs actions qui percolent dans 
le quartier. Il faut pouvoir déléguer mais sans 
perdre le fil, coordonner les initiatives, veiller à 
ce que l’enthousiasme reste au rendez-vous…

Et les participants, qui sont-ils ? Il s’agit princi-
palement des riverains et usagers du quartier, 
soucieux d’améliorer leur environnement et 
prêts à y consacrer du temps. Plusieurs parte-
naires publics et privés épaulent aussi l’action 
des habitants et travaillent à la mise en place 
d’un véritable quartier durable, chacun avec 
des publics spécifiques : les associations de 
jeunes, les commerçants et Atrium, une société 
de logement social, les maisons de quartier, les 
écoles, les entreprises…

Quel est le rôle de l’animateur ? Travaillant pour 
Bruxelles Environnement comme interface di-
rect avec les acteurs du quartier, ses tâches sont 
multiples et variées : en tant qu’organisateur il 
met en musique les activités du « panier de ser-
vices » et soutient le groupe-pilote pour le bon 
déroulement du projet, il contribue à la produc-
tion et à la diffusion de l’information, il relaie 
les questions plus techniques vers des experts… 
L’animateur a aussi un agenda bien rempli !

Les Communes sont impliquées dans chacun 
des cinq quartiers de différentes manières. À 
Pinoy par exemple, c’est le prêt d’un terrain qui 
est en jeu pour le compost collectif, la Commune 
de Forest distribue les infos de Forest Vert, celle 
d’Ixelles est partenaire du Grand Banquet Mali-
bran, une distribution de plantes est organisée 
par le service Espaces verts de Saint-Gilles lors 
des « Quartiers verts », Schaerbeek participe à 
la mise en place du jardin partagé…

D
e pilootgroep is de echte locomotief 
van het project: ze bestaat uit 
inwoners en actieve partners , en 

volgt het project van A tot Z op. Vaak een 
enorm arbeidsintensief werk. Talrijke thema’s 
ontwikkelen zich gelijktijdig en resulteren in 
initiatieven met impact op de wijk. Hun taak is 
om te kunnen delegeren, zonder de draad kwijt 
te raken, initiatieven te coördineren en erop 
nazien dat het enthousiasme bij de deelnemers 
brandend blijft.

En de deelnemers, wie zijn zij? Het zijn vooral 
de bewoners en de gebruikers van de wijk, 
bezorgd om hun omgeving te verbeteren en 
bereid hier tijd in te steken. Meerdere publieke 
en private partners steken een handje toe 
bij de bewonersacties: de jeugdorganisaties, 
de winkeliers en Atrium, een sociale 
woningmaatschappij, de wijkhuizen, de 
scholen, de ondernemingen…

Wat is de rol van de animator? Werkend voor 
Leefmilieu Brussel treedt hij op als direct 
contact met de acteurs van de wijk. Zijn taken 
zijn veelzijdig en gevarieerd: als organisator 
animeert hij de activiteiten en ondersteunt de 
pilootgroep voor het goede verloop van het 
project. Hij draagt bij tot het aanbrengen en 
verdelen van informatie, en speelt technische 
vragen door naar de experts… Kortom, een 
bezige bij!     

De gemeentes zijn betrokken bij elke wijk op 
een verschillende manier betrokken. In Pinoy 
bijvoorbeeld, leent ze een terrein uit voor 
een collectieve compost, de gemeente Vorst 
verdeelt de informatie van Forest Vert, Elsene 
is partner van het Groot Banket Malibran, 
de dienst Groene Ruimtes van Sint-Gillis 
organiseert een verdeling van planten tijdens 
de ‘Groene wijken’ en Schaarbeek neemt deel 
aan het opstarten van een collectieve tuin…

Animateur/Animator 
Erwan Mouazan 

baobab81@ibgebim.be

Juin • Juni
Place à la communication et l’échange d’idées, avec 
la mise en route d’un site internet « spécial Ba-O-
Bab » et la 2ème plate-forme de quartier. Choix des 
projets d’intérêt collectif.
Tijd voor communicatie en uitwisselen van ideeën. 
Lancering van een website “Ba-o-bab special” en het 
tweede platform van de wijk. Keuze van projecten 
van collectief belang.

Juillet/août • Juli/augustus
Travail de fond avec le groupe-pilote pour concréti-
ser les projets d’intérêt collectif.
Intensief werk met de pilootgroep: uitwerken van 
de projecten van collectief belang.

Septembre • September
Mobilité à l’honneur : présentation publique du 
réaménagement de la rue Théodore Verhaegen et 
balade à vélo reliant les quartiers Ba-o-bab et Forest 
Vert pour que les deux-roues retrouvent leur place 
en ville.
Eervolle mobiliteit: openbare voorstelling van de 
heraanleg van de Théodore Verhaegenstraat en 
fietstocht langs de de Ba-ob-bab en Fôret Vert-wijk, 
de tweewielers heroveren de stad.

Animateur/Animator 
Yannik Rihoux 

durablxl@ibgebim.be 
http://www.durablxl.be/

Juin • Juni
21 juin : 2ème atelier de cuisine ‘une assiette qui respec-
te la planète’, suivi de la dégustation de la préparation 
des apprentis de l’atelier.
21 juni: tweede keukenatelier ‘een planeetvriendelijk 
bord’, gevolgd door een degustatie van de resultaten 
van het atelier.

Juillet/août • Juli/augustus
5 juillet : Grand Banquet Malibran - rue Malibran et 
place Flagey. Une grande fête en perspective qui 
valorisera notre ville, ses couleurs et le génie de la 
diversité des cultures.
5 juli: Groot Banket Malibran – Malibranstraat en 
Flageyplein. Een groot feest in het vooruitzicht die 
onze stad met zijn kleuren, zijn sfeer van diversiteit 
en multiculturaliteit in de bloemetjes zet.

Septembre • September
Redémarrage après les congés avec une activité 
autour de la mobilité et une activité énergie pour 
le quartier de l’Aulne : audit énergétique de grands 
bâtiments de logements collectifs.
Heropstart na de vakanties met een activiteit 
rond mobiliteit en energieproject voor de 
Aulne wijk: energie audit van grote collectieve 

woningprojecten.

Animatrice 
Lise Frendo 

forestvert@ibgebim.be  
http://www.citeforestvert.be/

info@citeforestvert.be

Juin • Juni
7 juin : Grand nettoyage du quartier, parce qu’il le 
vaut bien ! Rendez-vous à partir de 10h. Petit déjeu-
ner offert aux participants.
7 juni: Groot onderhoud van de wijk, want hij is 
het waard! Afspraak vanaf 10u. Met ontbijt voor de 
deelnemers.

Juillet/août • Juli/augustus
Construction d’un refuge pour la faune et la flore lo-
cale. Ce refuge servira à des animations pour adul-
tes et enfants.
Bouwen van een schuilplaats voor de lokale fauna en 
flora. Deze plaats zal dienst doen voor activiteiten 
voor groot en klein.

Septembre/octobre • September/oktober
Grande balade cycliste en collaboration avec Ba-O-
Bab 81 pour faire le lien entre les projets durables 
des deux quartiers.
Plantation d’un petit verger au cœur du quartier.
Grote fietstocht in samenwerking met Ba-O-Bab 81 
tussen de duurzame projecten van beide wijken.
Planten van een kleine boomgaard in het hart van 

de wijk.

Animateur/Animator 
Dominique Nalpas 

helmet@ibgebim.be  
Groupe Facebook/Facebookgroep 

« Helmet, quartier durable-duurzame wijk » 
http://helmetqddw.blogspot.com/

helmetQDDW@gmail.com

Juin • Juni
3 juin : soirée d’information sur le système d’échan-
ge local et le réseau d’échange de savoirs.
21 juin : atelier de jardinage écologique au jardin, 
suivi d’une soirée pour le solstice d’été.
3 juni: informatie avond over het systeem van lokale 
uitwisseling en kennisoverdracht.
21 juni: ecologisch tuinatelier, gevolgd door een 
avond rond de zonnewende.

Juillet/août • Juli/augustus
En route vers les autres quartiers et activités de dé-
tente, pourquoi pas à vélo.
Bezoek van de andere wijken en ontspannings-
momenten, waarom niet met de fiets.

Septembre • September
Lancement d’un programme d’activités de sensibili-
sation et d’action avec les élèves et enseignants de 
l’école Primo.
Activités avec la Maison de quartier.
Opstarten van een sensibiliseringsprogramma en 
project met de leerlingen en onderwijzers van de 
Primo school.
Activiteiten met het Wijkhuis.
Et tous les dimanches, dès 10h, tous et toutes au 
jardin partagé du terrain Walckiers : bêchons, plan-
tons, semons ensemble !
Elke zondag, vanaf 10u, iedereen welkom in de 
collectieve tuin van het Walckiers terrein: laten we 
spitten, zaaien en planten, allemaal samen!

Animatrice 
Annick Schwaiger 
pinoy@ibgebim.be  

Groupe Facebook/Facebookgroep : 
« quartier Pinoy » 

http://www.selpinoy.be/ 
info@selpinoy.be

Juin • Juni
7 juin : Autrement qu’en voiture. Activité conviviale 
autour du vélo, avec au programme : atelier de ré-
paration vélos, formation au vélo dans le trafic, et 
promenade guidée vers la fête de l’Environnement.
7 juni: Anders op weg. Een gezellige fietsactiviteit, 
met op het programma: workshop fietsen herstellen, 
vorming “veilig fietsen in het verkeer”, en wandeling 
met gids naar het Groot Milieufeest.

Juillet/août • Juli/augustus
Mi-août : lancement du panier bio par une fête cham-
pêtre sur la place Pinoy, avec musique et spectacle 
des arts de la rue. Les convives se régaleront avec 
un repas bio. Des spécialistes montreront les trucs 
et astuces pour préparer les légumes au mieux.
Midden augustus : lancering van de biomand met 
een feest in open lucht op het Pinoy plein, met 
muziek en straatspektakel. De feestvierders worden 
getrakteerd op een biomaaltijd. Presentatie van 
tips en trucjes bij het bereiden van groenten door 
experts.

Septembre • September
Activité dans le cadre de la fête de la mobilité : si-
gnature d’une charte pour une mobilité plus douce 
à Pinoy. 
Lancement du groupement d’achat d’équipements 
pour des économies d’énergie.
Activiteit in het kader van het milieufeest: het 
ondertekenen van het handvest voor meer zachte 
mobiliteit in Pinoy.
Lanceren van een collectieve aankoopgroep van 
energiebesparende voorzieningen.

Agenda

Wie doet wat?  
Een presentatierondje

Uitwisselen van ervaringen  

tussen de wijken

P
our toutes questions relatives au pro-
jet de Quartiers durables, un nO gé-

néral : 02 563 42 05 et une adresse e-mail :  
quartiersdurables@ibgebim.be

Le site de Bruxelles environnement com-
prend aussi plusieurs pages spécifiques à 
ce projet : www.bruxellesenvironnement.
be/quartiersdurables

V
oor alle vragen betreffende het 
project Duurzame Wijk, via het 

centraal nummer: 02 563 42 05 of via email: 
quartiersdurables@ibgebim.be

De site van Leefmilieu Brussel bevat ook 
meerdere pagina’s gewijd aan dit project: 
www.leefmilieubrussel.be/duurzamewijken


